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AVERTISSEMENT
(Le non-respect de cet avertissement risque d'entraîner des 
blessures graves, voire mortelles.)

 1. Ne démontez pas et ne modifiez pas l'unité. Vous risqueriez de 
provoquer un incendie ou une décharge électrique.

 2. Maintenez l’unité à l’écart de l’eau et de tout autre liquide. Vous 
risqueriez de provoquer un incendie ou une décharge électrique.

 3. N'insérez pas d'objet métallique ni de matériaux inflammables dans 
les ouvertures de l'unité. Vous risqueriez de provoquer un incendie 
ou une décharge électrique.

 4. L'intérieur de l'appareil est soumis à un courant de haute tension. N'ouvrez 
pas le boîtier. Vous risqueriez de provoquer une décharge électrique.

ATTENTION
(Toute négligence risque d’entraîner des blessures ou des 
dégâts matériels.)

 1. N’installez pas l'unité aux emplacements suivants. Cela risque de 
provoquer un incendie, une décharge électrique ou des dégâts à l'unité.
* Endroits directement exposés à la lumière directe du soleil ou à 

proximité d'une installation de chauffage, d'une chaudière 
soumise à des variations de température.

* Endroits où de la poussière, de l’huile, des produits chimiques ou 
du sulfure d’hydrogène sont présents.

* Endroits où le degré d’humidité est élevé, tels qu’une salle de 
bains, une cave, une serre, etc.

* Endroits où la température est très basse, tels qu’à l’intérieur 
d’une zone réfrigérée ou face à un climatiseur.

* Endroits exposés à la vapeur ou à la fumée (à proximité de 
plaques chauffantes ou de cuisson).

* Lorsque des appareils occasionnant des parasites tels que des 
interrupteurs crépusculaires ou des appareils électriques se 
trouvent à proximité.

* Endroits exposés à des champs électriques extrêmement puissants.
 2. Ne placez pas d'objets sur l'unité et ne la couvrez pas avec un chiffon, 

etc. Cela risque de provoquer un incendie ou d'occasionner des 
dégâts à l'unité.

 3. N'appuyez pas sur l'écran LCD et ne lui faites pas subir de grand choc. 
Le verre de l'écran LCD pourrait se perforer et entraîner des blessures.

 4. Si l'écran LCD est perforé, évitez tout contact de la peau avec les 
cristaux liquides contenus à l'intérieur. Ceux-ci pourraient provoquer 
une inflammation.
* En cas d'ingestion de cristaux liquides, faites immédiatement des 

gargarismes à l'eau et consultez un médecin.
* En cas de contact avec les yeux ou la peau, nettoyez à l'eau pure et 

consultez un médecin.

Précautions générales
1. Tenez éloigné l’unité à plus de 1 m des postes de radio et des téléviseurs.
2. Toutes les unités sont conçues uniquement pour une utilisation 

intérieure. Ne les utilisez pas à l'extérieur.
3. Dans les zones situées à proximité d'antennes émettrices, le système 

d'interphone risque d'être perturbé par l'interférence de fréquences radio.
4. En ce qui concerne les dispositifs d'autres fabricants (tels que les capteurs, 

les détecteurs, les ouvertures de porte) utilisés avec ce système, 
conformez-vous aux Spécifications et aux Conditions de garantie des 
fabricants ou des distributeurs.

5. Si l'unité est en panne ou ne fonctionne pas normalement, coupez 
l'alimentation sur l'unité de commande du bus (GT-BC).

6. Si l'unité est montée sur un mur, sa partie supérieure peut s'obscurcir. 
Ceci n'indique pas un dysfonctionnement.

7. Il est possible que le boîtier de l'unité chauffe légèrement au cours de 
son utilisation ; mais cela ne constitue pas un dysfonctionnement.

8. Si un téléphone mobile est utilisé à proximité, l'unité risque de ne pas 
fonctionner correctement.

9. Le panneau LCD étant fabriqué avec des techniques de très haute 
précision, il est possible que des pixels soient manquants ou s'affichent en 
permanence à certains endroits, mais il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement. Veuillez prendre note de ce point.

10. Évitez d'utiliser cette unité dans des zones exposées au soleil.
11. Durant la nuit, étant donné que l'objet est moins éclairé, davantage de 

bruits vidéo sont perçus par le moniteur, les visages sont plus difficiles à 
voir, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.

12. Parlez à 50 cm ou moins de l'unité. Si vous vous tenez trop loin, l'autre 
personne risque d'avoir des difficultés à entendre la communication.

13. S'il y a beaucoup de bruit autour de l'unité (tel que de la musique), le son 
risque d'être coupé et difficile à entendre.

14. Lors de la communication, si vous parlez avant que l'autre personne ait 
terminé sa conversation, votre voix risque de ne pas être perçue 
clairement. La communication se fera correctement si vous attendez que 
l'autre personne ait fini avant de parler.

15. Lorsqu'un portail ou un porche est illuminé par une lampe fluorescente, 
l'image peut varier, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.

16. Lorsque la température extérieure baisse brusquement après une averse, 
etc., l'intérieur de la caméra peut légèrement s'embuer, ce qui peut rendre 
l'image floue, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement. Le 
fonctionnement reviendra à la normale une fois l'humidité évaporée.

17. À cause de l’environnement sonore autour de l’unité, une communication 
claire peut se trouver perturbée, mais il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement.

18. Lorsque le film de protection est toujours présent sur l'appareil, veillez à 
l'enlever avant toute utilisation.

19. L’image vidéo affichée par le poste de porte vidéo peut être différent de 
celui de l’image réelle, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.

20. Si l’écran d’un poste de porte vidéo gèle durant l’hiver, l’image peut 
devenir difficile à voir ou le bouton d’appel peut ne pas bouger, mais cela 
ne constitue pas un dysfonctionnement.

21. L'unité ne fonctionne pas en cas de panne de courant.
22. Lorsqu'une prothèse auditive est placée en mode T à proximité de l'unité, 

il se peut que le système d'interphone soit affecté par des interférences de 
fréquence radio, etc., en fonction de l'environnement d'installation. 

23. Faites attention à l'endroit où vous utilisez l'unité, l'utilisation d'ordinateurs, 
de télévisions ou de radios à proximité de ce dernier pouvant affecter sa 
transmission ou provoquer des interférences sonores indésirables.

24. Si la caméra est frappée par une lumière très claire telle que la lumière 
directe du soleil, des lignes blanches peuvent apparaître à l'écran ou la 
lumière peut créer un motif de réflexion à l'écran. Il sera difficile de 
distinguer le visage du visiteur, mais il ne s'agit pas d'un 
dysfonctionnement de l'appareil.

25. L'utilisation d'un téléphone portable ou d'un émetteur-récepteur radio 
professionnel tel qu'un talkie-walkie à proximité du système peut 
provoquer un dysfonctionnement.

26. Ce produit, fournissant une ouverture de porte, ne doit pas être utilisé 
comme appareil de prévention du crime.

Avis
• Nous ne pouvons en aucune façon être tenus pour responsables de dommages 

consécutifs à l’incapacité de communiquer suite à des dysfonctionnements, 
des problèmes ou des erreurs opérationnelles de ce produit.

• Nous ne pouvons en aucune façon être tenus pour responsables de dommages 
ou de pertes résultants du contenu ou des caractéristiques de ce produit.

• Ce manuel a été créé par Aiphone Co., Ltd., tous droits réservés. La copie 
d’une partie ou de l’intégralité de ce manuel sans l’autorisation préalable 
d’Aiphone Co., Ltd. est strictement interdite.

• Veuillez noter que les images et les illustrations présentes dans ce manuel 
peuvent ne pas correspondre tout à fait au produit lui-même.

• Veuillez noter que ce manuel peut faire l’objet de révisions ou de 
modifications sans préavis.

• Veuillez noter que les caractéristiques de ce produit peuvent être modifiées 
dans l’objectif d’une amélioration sans préavis.

• Ce système n’est pas destiné au soutien vital ni à la prévention du crime. Il 
s’agit d’un moyen complémentaire de transport de l’information. Aiphone 
ne peut en aucune façon être tenu responsable de la perte de la vie ou de la 
propriété lors de l’utilisation du système.

 Interdit  Ne pas démonter l’unité  Maintenir l’unité à l’écart de l’eau  S’assurer de suivre les instructions

PRÉCAUTIONS
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(*1) :  Ce poste émet un champ électromagnétique afin de permettre aux prothèses auditives dotées du mode T de produire un son clair.

GT-1C7-L/GT-1C7

GT-1M3-L/GT-1M3

Moniteur vidéo LCD couleur

Haut-parleur
(au dos de l'unité)

Bouton Adjust (Réglage)

Bouton zoom/wide 
(zoom/large) Bouton de panoramique/inclinaison 

( )

Indicateur d'état (orange) Microphone

Bouton d'ouverture de la 
porte et indicateur (vert)

Bouton Option

Symbole de compatibilité 
du mode T de la prothèse 
auditive (*1)

(GT-1C7-L uniquement)

Commande de luminosité de 
l'écran 
(0 - 10)

Commande du volume de 
réception (0 - 10)

Permet de régler le volume de 
réception pendant une 
communication.
À « 0 », le volume est réglé au 
minimum.

Volume de sonnerie d'appel 
(0 - 10)

Permet de régler le volume de 
sonnerie d'appel.
À « 0 », la sonnerie d'appel est 
coupée.Bouton 

et indicateur de communication/arrêt (orange)

Bouton d'appel du poste gardien/lumière

Moniteur vidéo LCD couleur

Haut-parleur

Bouton Adjust 
(Réglage)

Bouton zoom/wide 
(zoom/large) 

Indicateur d'état 
(orange)

Microphone

Bouton d'ouverture 
de la porte

Bouton Option

Symbole de compatibilité 
du mode T de la 
prothèse auditive (*1)

(GT-1M3-L uniquement)

Commande de luminosité de 
l'écran (0 - 10)

Commande du volume de 
réception (0 - 10)

Permet de régler le volume de 
réception pendant une 
communication.
À « 0 », le son est coupé.

Volume de sonnerie d'appel 
(0 - 10)

Permet de régler le volume de 
sonnerie d'appel.
À « 0 », la sonnerie d'appel est 
coupée.

Bouton 
Communication/
Arrêt

Bouton d'appel du poste gardien/lumière

 1 PANNEAU DE FONCTIONNEMENT

NOMS DES PIÈCES ET FONCTIONS
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 2 INDICATEURS

Motifs d'indication

1 Indicateur d'état (orange) 2  Indicateur de communication 
(orange)

3 Indicateur 
d'ouverture de la 
porte (vert)

En mode veille Éteint Éteint Éteint

En mode veille 
(Volume de sonnerie d'appel : éteint)

Clignotement avec un long intervalle

 
(0,5 sec.) (5,5 sec.)

Éteint Éteint

En mode veille 
(Appel médecin : marche)

Clignotement lent

 
(0,5 sec.) (2,5 sec.)

Éteint Éteint

Le système est occupé par un autre 
poste. 
(Ce poste est inopérant.)

Éteint Éteint Éteint

Lorsque le poste d'entrée appelle Clignotement rapide

 
(0,5 sec.) (0,5 sec.)

Clignotement rapide

 
(0,5 sec.) (0,5 sec.)

•  Allumé  (lors d'un 
appel provenant d'un 
poste d'entrée avec 
caméra)

•  Éteint (lors d'un appel 
provenant d'un poste 
d'entrée sans caméra)

Communication avec un poste d'entrée Allumé Allumé Allumé 

Surveillance d’un poste d'entrée Allumé Allumé 
Éteint

Appel un gardien de sécurité Clignotement rapide

 
(0,5 sec.) (0,5 sec.)

Clignotement rapide

 
(0,5 sec.) (0,5 sec.)

Éteint

Lorsque le poste gardien appelle 

Communication avec un poste gardien Allumé Allumé 
Éteint

Réception d'appel d'une sonnette de 
porte

Éteint Éteint Éteint

Émission d'une alarme d'urgence Clignotement rapide

 
(0,5 sec.) (0,5 sec.)

Éteint Éteint

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

1
1

23

Indicateur

État

NOMS DES PIÈCES ET FONCTIONS



- 6 -

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

1 Lors de la réception d'un appel depuis un poste d'entrée ou un 
poste gardien, une sonnerie d'appel retentit et l'indicateur d'état 
clignote. Si le poste est équipé d'une caméra, une vidéo s'affiche 
sur le moniteur.

1 Lorsque le bouton de sonnette de porte est 
enfoncée, une sonnerie d'appel retentit.
• Une sonnerie d'appel différente retentit. (La 

communication n'est pas possible.)

2 Appuyez une fois sur le bouton [  ] et, après le signal sonore, 
communiquez en mode mains libres. La communication en 
mode mains libres commence lorsque l'indicateur d'état passe 
du clignotement à l'allumage permanent.

• Si vous appuyez sur le bouton [  ] pendant au moins deux 
seconde tout en parlant en mode mains libres, un signal sonore 
retentit et vous pouvez communiquer en mode de communication 
push-to-talk (appuyer-pour-parler).

• En mode de communication push-to-talk (appuyer-pour-parler), 

appuyez sur le bouton [  ] et relâchez-le pour écouter.
• L'appel s'achève après un certains temps si aucune réponse n'est 

donnée. 
• L’écoute est possible avec les prothèses auditives dotées du mode T. 

(GT-1C7-L et GT-1M3-L uniquement)

3 Lorsque vous avez fini de parler, appuyez sur le bouton [  ].
Tous les indicateurs s'éteignent.

Le poste émet un champ électromagnétique. Si une prothèse 
auditive dotée du mode T est approchée trop près du poste, 
une douleur auditive peut être ressentie. (GT-1C7-L et GT-1M3-L 

uniquement)

Réponse à un appel

Appel à partir du bouton de sonnette

1-1

1-2

REMARQUES : •  Pendant la communication, il n’est pas possible de 
revenir en mode mains libres à partir d'une 
communication push-to-talk.

 •  La communication s’arrête automatiquement après 
environ 60 secondes.

 •  Si le volume de sonnerie d'appel est désactivé, 
l'indicateur d'état clignote à intervalles longs.

 1 RÉCEPTION D'APPELS

S’allume.

S’allume. S’allume.

Clignote.

UTILISATION DU POSTE
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1 Appuyez sur le bouton [ ] lors de la communication avec le 
poste d'entrée.

Allumer l'éclairage d'entrée (lorsqu'un éclairage est installé dans le 
hall)

1 Appuyez une fois sur le bouton [ ] pendant l'appel, la 
communication ou la surveillance du poste d'entrée.

2 L'éclairage à l'entrée s'allume uniquement pendant le laps de 
temps prédéfini.

2 L'ouverture de la porte est activée au niveau du poste d'entrée.
• Si l’appel est en cours à partir d'un poste d'entrée vidéo, l’ouverture 

de la porte peut être activée sans répondre à l’appel.

Ouverture de la porte

Contrôle lumière

1-3

1-4

Lorsque l'appartement spécifiée est contactée par un appel utilisant 
l'appel médecin (entrée automatique), le verrouillage électrique est 
automatiquement déverrouillé sans devoir appuyer sur le bouton 
d'ouverture de la porte au poste intérieur.

1 En mode veille, appuyez sur le bouton [ ] tout en appuyant sur 
le bouton [  ]. Appuyez de nouveau sur les deux boutons pour 
réinitialiser la fonction d'appel du médecin.

2 Appuyez sur le bouton d'appel au poste d'entrée pour 
déverrouiller la porte sans utiliser le bouton d'ouverture de la 
porte au poste intérieur.

3 Le poste intérieur pour lequel la fonction d'appel médecin est 
programmée sera contacté. Appuyez sur le bouton  [  ] 
comme nécessaire pour répondre à l’appel.

Appel du médecin

REMARQUE :  Lorsque les appels sont transférés vers le poste gardien, 
l’ouverture de la porte avec l'appel du médecin n'est pas 
possible.

REMARQUE :  Cette fonction n'est pas disponible si une caméra de 
surveillance est installée dans le hall. (Cf. section 4-5.)

REMARQUE :  Si le contact de sortie du système GT est connecté à un 
système de contrôle d'accès. L'ouverture de la porte sera 
activé suivant le paramètrage de celui-ci.

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

1-5

UTILISATION DU POSTE
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1 En mode veille, appuyer sur le bouton [ ] fera clignoter 
l'indicateur d'état et une sonnerie de confirmation d'appel 
retentira.

2 Une sonnerie retentit au niveau du poste gardien.
• L'indicateur d'état occupé (orange) de tous les postes d'entrée et postes 

gardiens connectés s'allumera.
• En l'absence de réponse, un enregistrement d'appel est sauvegardé au 

poste gardien et la notification s'affichera.

1 En mode veille, appuyez sur le bouton [ ] pour afficher les 
images vidéo de l'entrée dans l'ordre. Il est possible d'écouter 
le son en même temps. L'indicateur d'état s'allume.

• L’écoute est possible avec les prothèses auditives dotées du mode T. 
(GT-1C7-L et GT-1M3-L uniquement)

REMARQUES : •  Si une opération telle qu'un appel se produit, la 
surveillance prend fin et l'opération d'appel commence.

 •  La surveillance s'arrête automatiquement si une 
surveillance est opérée sur un autre poste intérieur.

 •  Appuyez sur le bouton [  ] pendant la surveillance 
pour communiquer avec le poste d'entrée en cours de 
surveillance.

 •  Pendant la surveillance, l'affichage large s'affiche. (Si le 
bouton [ ] est enfoncé, l'affichage passe à l'affichage en 
zoom.)

 •  La surveillance s'arrête automatiquement après 30 
secondes.

 •  Il peut s’écouler quelques secondes pour afficher la 
vidéo après avoir appuyé sur le bouton [ ]. Veuillez 
patienter jusqu’à l’affichage de la vidéo avant d'effectuer 
la prochaine opération sur le bouton.

 •  Cette fonction peut ne pas être utilisée du fait de 
l’équipement utilisé.

 •  Avec cette fonction, vous pouvez surveiller uniquement 
le poste d'entrée avec caméra autorisé à la surveillance 
au moment du paramétrage de l'assistant d'installation.

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

 2 APPEL DES POSTES GARDIENS

 3 SURVEILLANCE

Clignote.
Clignote.

Clignote.

UTILISATION DU POSTE
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[Affichage large] [Affichage en zoom]

1 Appuyez sur le bouton [ ] lorsque la vidéo est affichée.
• La commutation entre [zoom] et [large] se produit chaque fois que le 

bouton est enfoncé.

1 Lors de l’affichage en zoom, appuyez sur le bouton 
[ ], [ ], [ ] ou [ ].

• [ ] : Haut

• [ ] : Bas

• [ ] : Gauche

• [ ] : Droite

Commutation zoom/large

Fonctionnement du panoramique/inclinaison GT-1C7-L/GT-1C7 uniquement

4-1

4-2

REMARQUE : •  GT-1C7-L/GT-1C7 uniquement

Lorsque le visiteur n’est pas au centre de l’écran, 
l'affichage en zoom peut être déplacé vers le haut, le bas, 
la gauche et la droite. (Cf. section 4-2.)

 •  L'affichage large peut être déformé par rapport à 
l'affichage en zoom à cause des caractéristiques de la 
caméra, mais il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement.

REMARQUES : •  La portée de l'image de l'affichage en zoom et de 
l'affichage large diffère. Les bords de l'affichage large ne 
s'affichent pas en mode d'affichage en zoom.

 •  La nuit, à cause de l’éclairage réduit, les sujets peuvent 
devenir flous et difficile à voir si l’affichage en zoom est 
déplacé vers le haut, le bas, la gauche ou la droite. (la 
même chose se produit avec des sujets en mouvement.)

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

 4 FONCTIONNEMENT PENDANT LA COMMUNICATION ET LA SURVEILLANCE

UTILISATION DU POSTE
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GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

Pendant la nuit, la LED d'éclairage sur le poste d'entrée s'allume pendant un appel du poste d'entrée.  
On peut également faire en sorte qu'il s'allume la nuit lorsque l'entrée est surveillée.

Lorsqu'un poste est installé au niveau d'une entrée où un contre-
jour rend la visibilité difficile, il est possible d'effectuer un réglage 
pour obtenir un meilleur affichage.

La nuit ou lorsque la zone environnante de l'entrée est sombre, il est 
possible d'effectuer un réglage pour obtenir un meilleur affichage.

1 Si le bouton d'appel du poste d'entrée est enfoncé, la LED 
d'éclairage s'allume.

1 Lorsqu'il est difficile de voir l'image, appuyez sur le bouton 
[ ] pour régler l'éclairage.

2 À la fin de la communication, la LED d'éclairage s'éteint.

1 Appuyer sur le bouton [ ] provoquera l'allumage de la LED 
d'éclairage.

1 Lorsqu'il est difficile de voir l'image, appuyez sur le bouton 
[ ] pour passer entre les modes [Réglage nocturne] et [Aucun 
réglage].

2 Lorsque la surveillance s'achève, la LED d'éclairage s'éteint.

Lorsqu'un appel est réalisé depuis le poste d'entrée

Lorsqu'une caméra de surveillance est installée dans le hall

Jour

Appuyez sur le bouton [ ] lorsque l’image vidéo s’affiche pour 
passer à l’image vidéo de la caméra de surveillance. Appuyez à 
nouveau sur le bouton pour revenir à l'image vidéo du poste 
d'entrée.

Lors de la surveillance

Nuit

Éclairage de nuit

Réglage du contre-jour et réglage de nuit

Commutation vers la caméra de surveillance installée dans le hall

4-3

4-4

4-5

REMARQUES : •  La distinction entre le jour et la nuit est automatiquement 
réalisée par le poste d’entrée.

 •  Le fonctionnement varie en fonction de la 
programmation du poste d'entrée.

REMARQUE :  Lorsqu'un nouvel appel est mis en place, le réglage du 
contre-jour revient au mode par défaut.

REMARQUE : •   Lorsqu'un nouvel appel est mis en place, le réglage de 
nuit revient au mode par défaut.

 •  La distinction entre le jour et la nuit est 
automatiquement réalisée par le poste d'entrée.

 •  Le fait d’appuyer sur le bouton [ ] la nuit permet de 
voir le visage du visiteur plus facilement, mais les sujets 
en mouvement peuvent être plus difficiles à voir.

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

La LED d'éclairage 
s'allume.

REMARQUE :  Lors du passage entre la caméra d'entrée et la caméra de 
surveillance dans le hall, il se peut que l'image du moniteur 
soit momentanément déformée, mais il ne s'agit pas d'un 
dysfonctionnement.

UTILISATION DU POSTE
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GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3Appuyer sur le bouton [ ] permet d'activer des appareils 
connectés, tels que l'activation et la désactivation de l'éclairage.

1 Appuyez sur le bouton d'alarme d'urgence et verrouillez-le (ou 
lorsqu'un câble est déconnecté).

2 Une alarme retentit depuis le poste intérieur, et un signal 
d'avertissement est envoyé au poste gardien.

3 Lorsqu'un appel est effectué depuis un poste gardien, le signal 
sonore d'avertissement passe à une sonnerie d'appel pendant la 
durée prédéfinie. L'indicateur d'état clignote.

4 Appuyez sur le bouton [  ] pour communiquer avec le poste 
gardien. L'indicateur d'état s'allume. Après la communication, 
l'alarme d'urgence se fait à nouveau entendre.

5 Relâchez la position de verrouillage du bouton de l'alarme 
d'urgence pour revenir en mode veille (restaurer le système à 
l'état normal).

Bouton Option

Alarme d'urgence

5-1

5-2

REMARQUES : •  Sur le poste intérieur, l'alarme d'urgence et la tonalité de 
l'appel seront émises au niveau sonore 10 (ÉLEVÉ), quel 
que soit le réglage du volume.

 •  La fonction d'alarme d'urgence peut être activée, même 
lorsque le système est occupé. (Les alarmes peuvent être 
activées simultanément par 5 postes maximum.)

 •   Sur les postes intérieurs présents dans le même 
appartement, il est impossible de recevoir des appels 
normaux pendant que l'alarme d'urgence est émise. Il 
sera uniquement possible de répondre aux appels du 
poste gardien.

 •   Lorsque l'alarme d'urgence retentit, il est impossible 
d'effectuer un appel depuis le poste d'entrée vers poste 
intérieur ou le poste gardien recevant les alarmes 
d'urgence.

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

Beep
Beep
Beep

Beep
Beep
Beep

GT-1C7-L/GT-1C7 GT-1M3-L/GT-1M3

 5 ALARMES ET INFORMATIONS RELATIVES

Clignote.

S’allume.

UTILISATION DU POSTE

Bip 
Bip 
Bip

Bip 
Bip 
Bip
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Bloc d’alimentation
24 V CC (fourni à partir du GT-BC, 
GT-VBC)

Communication

Appuyer-pour-parler
 (Push-to-Talk)

Mains libres
 (Actionnement voix automatique)

Température de fonctionnement 0 - 40 °C 

Écran

GT-1C7-L/
GT-1C7

Moniteur couleur LCD TFT 7 
pouces

GT-1M3-L/
GT-1M3

Moniteur couleur LCD TFT 3,5 
pouces

Montage Montage au mur

Matériau Plastique

Couleur Blanc

• Température de fonctionnement : 0 °C à +40 °C 
(+32 °F à +104 °F) 

• Il se peut que l'image vidéo soit déformée lorsque l'ouverture de la 
porte est activée. Il ne s'agit pas d'un dysfonctionnement du poste.

• Si une opération de zoom/élargissement ou de panoramique/
inclinaison (*1) est effectuée pendant la communication avec le 
poste d'entrée, du bruit sera généré à la station d'entrée. Il ne s'agit 
pas d'un dysfonctionnement.

• Nettoyage : nettoyez les postes avec un chiffon doux humidifié 
avec un nettoyant domestique neutre. Ne pas utiliser de 
détergent ou de chiffon abrasif.

• En cas de dysfonctionnement du système, contactez un 
technicien qualifié pour l’entretien.

(*1) : disponibles sur les modèles GT-1C7-L et GT-1C7 uniquement.

Dimensions

GT-1C7-L/
GT-1C7

165 (H) × 200 (L) × 25 (P) (mm)

GT-1M3-L/
GT-1M3

180 (H) × 125 (L) × 25 (P) (mm)

Poids

GT-1C7-L/
GT-1C7

Environ 610 g

GT-1M3-L/
GT-1M3

Environ 320 g

 1 PRÉCAUTIONS TECHNIQUES

 2 SPÉCIFICATIONS

POUR UNE UTILISATION CORRECTE DU POSTE



AIPHONE CO., LTD., NAGOYA, JAPAN

http://www.aiphone.net/
Date d’émission : décembre 2016
FK1681  B   P1216 SZ 58484

POUR UNE UTILISATION CORRECTE DU POSTE

 3 RÉGLEMENTATIONS

 4 GARANTIE

INDUSTRIE CANADA
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

WEEE

La zone d’application de  est l’UE.

Aiphone garantit que ses produits ne sont affectés d’aucun défaut de matière ni de fabrication, en cas d’utilisation normale et de 
réparations conformes, pendant une période de deux ans après la livraison à l’utilisateur final, et s’engage à effectuer gratuitement 
les réparations nécessaires ou à remplacer l’appareil gratuitement si celui-ci présente un défaut, à la condition que ce défaut soit 
bien confirmé lors de l’examen de l’appareil et que l’appareil soit toujours sous garantie. Aiphone se réserve le droit exclusif de 
décider s’il existe ou non un défaut de matière et/ou de fabrication et si l’appareil est ou non couvert par la garantie. Cette garantie 
ne s’applique pas à tout produit Aiphone qui a été l’objet d’une utilisation impropre, de négligence, d’un accident, d’une surtension 
ou qui a été utilisé en dépit des instructions fournies ; elle ne couvre pas non plus les appareils qui ont été réparés ou modifiés en 
dehors de l’usine. Cette garantie ne couvre pas les piles ni les dégâts infligés par les piles utilisées dans l’appareil. Cette garantie 
couvre exclusivement les réparations effectuées en atelier. Toute réparation doit être effectuée à l’atelier ou à l’endroit précisé par 
écrit par Aiphone. Cette garantie est limitée aux spécifications standard répertoriées dans le manuel d’utilisation. Cette garantie ne 
couvre pas les fonctions supplémentaires d’un produit tiers ajouté par les utilisateurs ou fournisseurs. Veuillez noter que les 
dommages ou autres problèmes causés par l’échec de fonction ou interconnexion avec les produits Aiphone ne sont pas non plus 
couverts par cette garantie. Aiphone décline toute responsabilité en cas de frais encourus pour les dépannages sur site. Aiphone 
n’indemnisera pas le client en cas de pertes, de dommages ou de désagréments causés par une panne ou un dysfonctionnement 
d’un de ses produits lors de l’utilisation, ou pour toute perte ou tout problème qui peut en résulter.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


